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LA HISTORIA DE LA DONCELLA TEODOR EN LA 
IMPRENTA DE LOS CROMBERGER: VÍNCULO 

TEXTUAL E ICONOGRÁFICO CON EL REPERTORIO DE 
LOS TIEMPOS1

Marta Haro Cortés 
Universitat de València

La Historia de la doncella Teodor, impresa en el taller de Juan Cromberger 
entre 1526 y 1528, es un eslabón fundamental en la historia editorial de esta 
narración breve que la imprenta convirtió en un producto comercial, con una 
dilatada y fructífera difusión desde comienzos del s. xvi hasta mediados del xx2.

El dinamismo textual que define la transmisión manuscrita –árabe y castella-
na3− e impresa de la Teodor, se concreta tanto en la modificación de contenidos, 

1.	 Este trabajo se ha realizado en el marco del Proyecto de Investigación, Parnaseo (Servidor Web 
de Literatura Española), FFI2017-82588-P (AEI/FEDER, UE) concedido por el Ministerio
de Economía, Industria y Competitividad.

2.	 Nieves Baranda - Víctor Infantes, «Post Mettmann. Variantes textuales y transmisión editorial 
de la Historia de la donzella Teodor», La Corónica, 22, 2 (1993-94), pp. 61-88, reseñan un total
de cincuenta y dos ediciones (la última de 1950). Por mi parte, estoy realizando un catálogo de
la historia editorial de la Teodor que será publicado próximamente. 

3.	 Los testimonios árabes de la «Historia de la esclava Tawaddud» conservados en nuestras bibliotecas 
confirman su difusión como obra unitaria y autónoma: manuscrito Gay/71, Madrid, Biblioteca
de la Real Academia de la Historia, copia realizada por Pascual de Gayangos de un manuscrito
de Tetuán que transmite una versión árabe hoy perdida. Y manuscrito 20 de la Biblioteca de la
Escuela de Estudios Árabes de Granada. Respecto al primero, Pascual de Gayangos en sus notas
a la traducción de la Historia de la Literatura Española de M. G. Ticknor, Madrid, M. Rivadeneyra, 
1851, II, pp. 554-555, da noticia del manuscrito y aporta un resumen de la historia. En este códice
se atribuye el cuento a Abu Bakr al-Warrāq, célebre escritor (muerto en 893) «autor de otros cuentos 
y tratados por el mismo estilo», cita p. 557. También Elías Terés Sábada, «Los códices árabes de la
“Colección Gayangos”», Al-Andalus, 40, 1 (1975), pp. 1-52, en el asiento LXXI: «Cuento (hikāya)
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como en préstamos textuales que permiten establecer claros vínculos editoriales, que 
proyectan y perfilan no solo los gustos y expectativas contemporáneos de lectura, 
sino también los títulos y materias de mayor difusión impresa. En el caso de nues-
tra Historia, reviste notable interés –como desarrollaré en las páginas siguientes– la 

de la doncella Teodor; copiado por Gayangos de un ms. de Tetuán», p. 32, también p. 51. Véase, 
asimismo, Josef Horovitz, «Tawaddud», Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 57 
(1903), pp. 173-175. El manuscrito granadino fue dado a conocer por José Vázquez Ruiz, «Una 
versión árabe del cuento de la doncella Teodor», Miscelánea de estudios árabes y hebraicos, 1 (1952), pp. 
149-153, y editado por el mismo autor en «Una versión en árabe granadino del Cuento de la Doncella 
Teodor», Prohemio, 2 (1971), pp. 331-365. Se tiene noticia de otro manuscrito árabe conservado en 
la Bibliothèque Mama Haidara de Tombouctou (Malí), David Porcel Bueno, «De nuevo sobre los 
modelos orientales de la Historia de la donzella Teodor» en Literatura y ficción: «estorias», aventuras y 
poesía en la Edad Media, ed. M. Haro Cortés, 2 vols., Valencia, Universitat de València, 2015, I, pp. 
423-435, aclara que «parece ser una copia realizada a finales del s. xviii o principios del s. xix sobre 
la base de otro manuscrito más antiguo», p. 431; por lo que respecta a su contenido, «se sitúa a medio 
camino entre el relato original de Las mil y una noches (según las ediciones de Bulaq y Beirut) y el 
manuscrito árabe de Granada. El relato es bastante más extenso que todas las versiones conservadas 
y está bastante islamizado», p. 431. Este testimonio ha sido editado en árabe por Floréal Sanagustín, 
Le conte de Tawaddud al-Jariya. La docte Tawaddud, Lyon, École Normale Supérieure, 2012, tam-
bién en traducción al francés por el mismo estudioso en La Docte Sympathie. Tawaddud Al-Jariya, 
Paris, Paul Geuthner, 2015. Testimonios de la versión castellana de la Historia de la doncella Teodor: 
a, ms. 9055; g, ms. 17853; p, ms. 17822, todos ellos, Madrid, Biblioteca Nacional de España; h, ms. 
h.III.6, El Escorial (Madrid), Biblioteca del Monasterio de El Escorial y m, ms. 1866, Salamanca, 
Biblioteca de la Universidad de Salamanca. Las siglas de identificación de los manuscritos son las 
mismas otorgadas por Walter Mettmann en su edición La Historia de la Donzella Teodor. Ein spanis-
chen Volksbuch arabischen Ursprungs Untersuchung und fritische Ausgabe der ältesten bekannten, Mainz, 
Akademie der Wissenschaften und der Literatur, 1962, y que han seguido todos los editores y 
estudiosos de la obra. Véase también, Hermann Knust, Mittheilungen aus dem Euskurial, Bibliothek 
des litterarischen Vereins in Stuttgart, CXLIV, Tubinga, Litterarischen Vereins, 1879, pp. 613-630. 
Descripción y filiación de los manuscritos, Mettmann, ob. cit., pp. 81-88 y Víctor Infantes, «Historia 
de la donzella Teodor», en Diccionario filológico de Literatura Medieval Española. Textos y transmi-
sión, coords. C. Alvar - J. M. Lucía, Madrid, Castalia, 2002, pp. 626-631. Por lo que respecta a la 
transmisión manuscrita de la Historia de la doncella Teodor y su relación con Bocados de oro, remito a 
Marta Haro Cortés, «La Historia de la doncella Teodor como sección final de Bocados de oro: trans-
misión manuscrita y recepción», en Quando me pago só monje e quando me pago soy calonje. Studia in 
honorem Bernard Darbord, eds. C. García de Lucas - A. Oddo, San Millán de la Cogolla, Cilengua, 
en prensa. Sigue siendo de obligada consulta, Marcelino Menéndez Pelayo, «La doncella Teodor: 
un cuento de Las Mil y una noches, un libro de cordel y una comedia de Lope de Vega», en Homenaje 
a Francisco Cordera en su jubilación del profesorado. Estudios de erudición oriental, Zaragoza, Mariano 
Escar, 1904, pp. 483-511, en este artículo se compara la versión de Las mil y una noches, traducida 
para dicho trabajo por Miguel Asín (pp. 489-492), con el manuscrito árabe de Gayangos, también 
traducido por Miguel Asín (pp. 495-498), y con la versión castellana, siguiendo la edición de Knust 
(pp. 498-501). Recomiendo los estudios de conjunto de Pino Valero Cuadra, La doncella Teodor un 
cuento hispanoárabe, Alicante, Instituto de Cultura “Juan Gil Albert”, 1996, y de Margaret R. Parker, 
The Story of a Story Across Cultures. The Case of the Doncella Teodor, London, Tamesis Books, 1996.
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incorporación de nociones sobre los planetas, signos del zodiaco, así como consejos 
agrícolas y de salud, procedentes del Repertorio de los tiempos de Andrés de Li4.

La editio princeps de la Historia de la doncella Teodor vio la luz en Toledo en la 
imprenta de Pedro Hagenbach, entre 1500 y 15035. El encargado de adaptar el 
texto manuscrito para ser impreso elaboró literariamente las líneas básicas argu-
mentales de la versión medieval, desarrollando las posibilidades ficcionales del 
marco narrativo, pero su principal intervención se deja sentir en los contenidos 
de las distintas disputas que Teodor mantiene con los tres sabios del reino, hasta 
tal punto que el primer examen es reelaborado en su totalidad6. La única huella 

4. Sobre la difusión y éxito de imprenta de repertorios y enquiridiones del tiempo, lunarios o
calendarios, véase Mercedes Fernández Valladares, «Datos y noticias del pasado y del presente: 
Repertorios y Enchiridiones de los tiempos en la imprenta burgalesa del siglo xvi (a propósito de
la editio princeps recuperada de Alonso Venero)», en Las noticias en los s.s de la imprenta ma-
nual. Homenaje a Mercedes Agulló, Henry Ettinghausen, Mª Cruz García de Enterría, Giuseppina 
Ledda, Augustin Redondo y José Simón, ed. S. Lopez Poza, A Coruña, Sielae, 2006, pp. 55-67.

5. [Historia de la doncella Teodor], Toledo, Pedro Hagenbach, c. 1500-1503, Barcelona, Biblioteca de
Catalunya, signatura, Inc. 7-12º. Ejemplar digitalizado enlace: <http://mdc.cbuc.cat/cdm/ref/co-
llection/incunableBC/id/150623> [fecha consulta: 15/12/2017). Descripción: tamaño 4º (19 cm);
hojas totales 16 (no numeradas), hojas conservadas 14 (faltan folios 1 y 16); escrito a línea corri-
da; letra gótica a dos tamaños: títulos capítulos (1ª línea) y comienzo capítulos (1ª línea) 150G,
texto 1042G; 31 líneas por hoja:  a2r y a2v = 32 líneas, a8r y a8v = 32 líneas, folios con título y
capital = 30 líneas, folios solo texto = 31 líneas; capitales xilográficas ornadas al comienzo de cada
capítulo (3 líneas de texto), pintadas con tinta roja a mano, en fecha próxima a la impresión; tam-
bién de la misma mano, en rojo, calderones caligráficos; no presenta grabados; encuadernación de
pergamino a la romana, título dorado: La doncella | Teodor | (fragment), nervios dorados; buena
conservación, aunque con manchas de humedad. Para más información remito a: Frederick John
Norton, A Descriptive Catalogue of Printing in Spain and Portugal 1501-1520, Cambridge, Cam-
bridge University Press, 1978, nº 1018 (en adelante, Norton); Julián Martín Abad, Post-incunables 
ibéricos, Madrid, Ollero & Ramos, 2001, nº 599 (en adelante, Martín Abad, Post-incunables); Nieves 
Baranda - Víctor Infantes, «Post Mettmann...», art. cit., nº I, pp. 70-71 (en adelante, Baranda/
Infantes); Alexander S. Wilkinson, Iberian Books. Books published in Spanish or Portuguese or on the
Iberian Peninsula before 1601, Leiden - Boston, Brill, 2010, nº 4860, p. 182 (en adelante Wilkinson); 
Gesamtkatalog der Wiegendrucke Datenbank. Enlace: <http://www.gesamtkatalogderwiegendrucke.
de/> [fecha consulta: 15/12/2017], 12811 (en adelante, GW); Incunabula Short Title Catalogue:
international database of 15th-century European printing, British Library. Enlace: <http://www.bl.uk/
catalogues/istc/index.html> [fecha consulta: 15/12/2017], it00059100 (en adelante, ISTC); Phi-
loBiblon BETA (Bibliografía Española de Textos Antiguos), dir. Charles B. Faulhaber, Berkeley, The
Bancroft Library, University of California, 1997. Enlace: <http://vm136.lib.berkeley.edu/BANC/
philobiblon/beta_en.html> [fecha consulta: 15/12/2017], manid 1387 (en adelante, PhiloBiblon);
Universal Short Title Catalogue. Base de datos de todos los libros publicados en Europa desde la invención 
de la imprenta hasta el s. xvi, University of St. Andrews. Enlace: <http://ustc.ac.uk/index.php> [fecha
consulta: 15/12/2017], 333963 (en adelante, USTC).

6. Puede seguirse el primer interrogatorio de la joven esclava en los testimonios manuscritos en
la edición de Walter Mettmann, Historia de la Donzella Teodor, ob. cit., pp. 146 (76)-155 (85) y
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que puede rastrearse de la versión manuscrita en la editio princeps toledana es la 
referencia a los siete cielos y a los doce signos del zodiaco7. 

El núcleo central del interrogatorio es la exposición tanto de las tareas agríco-
las, como de los cuidados de salud preceptivos para los distintos meses, en suma, 
un saber práctico y de interés popular:

–Dime, donzella, cuáles son las propiedades que tiene cada uno de los meses para
mantenimiento d’este mundo.
La donzella le respondió:
–En el mes de enero, siendo vieja la luna, deves alimpiar los árboles que perden la
foja y es tiempo despuesto para trasplantar, enxerir, cavar las viñas, los rosales y los
gezmines y raer y entrecavar el alfalfa y bolver los barbechos y plantar cualquier
generación de ligumes. Debes usar en este mes los baños y sangrías y los manjares
y potages claros y calientes de su natura y no deves sufrir que se levante el estó-
mago de la mesa con sed. 

En el mes de febrero es muy bueno podar las viñas y sembrar algunos legumes, 
melones y pepinos. Y en la luna nueva es muy propia cosa trasplantar narangeros, 

155 (85)-159 (89). Otras ediciones de la obra: Knust, Mittheilungen aus dem Euskurial, ob. cit., 
pp. 507-517; Nieves Baranda - Víctor Infantes, Narrativa popular de la Edad Media: La doncella 
Teodor, Flores y Blancaflor y París y Viana, Madrid, Akal, 1995, pp. 59-83; Isidro J. Rivera-Donna 
M. Rogers, Historia de la donzella Teodor. Edition and Study, New York, Center for Medieval and
Renaissance Studies - Binghamton University, 2000, y Margaret R. Parker, The Story of a Story
Across Cultures. The Case of the Doncella Teodor, ob. cit., pp. 33-60, transcribe el manuscrito g (Ma-
drid, Biblioteca Nacional de España, 17853).

7.	 Transcribo siguiendo [Historia de la doncella Teodor], Toledo, Pedro Hagenbach, c. 1500-1503, 
Barcelona, Biblioteca de Catalunya, signatura, Inc. 7-12º: «Donzella, respóndeme a esto que te 
diré agora. Dime, quáles son las cosas que crio el muy alto y muy poderoso nuestro Dios en los
secretos y muy altos cielos. A esta pregunta le respondió la sabia discreta donzella e díxole assí: 
–Señor maestro, devéis saber que nuestro señor Dios crio en los altos cielos siete planetas, las
cuales son estos que yo agora os diré: el Sol, la Luna, las estrellas, Saturno, Jupiter, Mars, Venus
y Mercurio. Y, otrosí, compuso doze signos, los cuales son: Aries, Taurus, Géminis, Cáncer,
Leo, Virgo, Libra, Scorpius, Capricornus, Acuarius y Piscis. Y más crio nuestro señor Dios en
sus altos cielos los siete cielos y compuso las cuatro partes del mundo: la primera parte es la no-
bleza de todas las mares y la segunda es la nobleza de la tierra y la tercera es la nobleza de todas 
las criaturas y la cuarta es los diablos porque las gentes los aborrezcan. Y díxole el sabio: –Bien
has dicho donzella. Y preguntole más: –Quál es la cosa mejor que los hombres deven fazer para 
que ganen la gloria de paraíso, que es aquella gloria de Dios. La donzella le respondió y dixo
assí: –Señor maestro, sabed que Dios querría que el hombre de cada día hiziesse oración sin
pensar en las cosas del mundo y que feziesse limosna a personas envergonçadas y aquellos que
lo han menester y este tal hombre puede ir a paraíso. Y aquel que no faze limosnas no puede ir
a paraíso, ni es recebida su oración teniendo los bienes temporales para los poder dar», ff. 5v-6r.
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limonares y arrayanes y enxerir los árboles con agua y sembrar lino. Es tiempo des-
puesto para conoscer las colmenas por si se ponen arnas en ellas o si quieren enxam-
brar. Y para sangrar cualquier membro de la persona. Y en este mes es peligroso el 
mal en los pies. 

En el mes de março es bueno alimpiar los sembrados de las yervas dañosas 
y en la luna nueva plantar rasgalíos d’árboles. Es tiempo en el cual engendran 
muchos males humores y dolores grandes en cuerpos humanos. Son peligrosas 
las dolencias de la cabeça y de los oídos más que de ninguna otra parte del 
cuerpo de las personas. 

En el mes de abril deves sembrar el alfalfa y el cáñamo y cortar las colmenas 
por sacar d’ellas la miel y la cera. Y si tovieres polomar deves dexar los polominos 
que nascen en él para criar, porque salen mejores que de ningún otro tiempo del 
año. En este mes cresce mucho la sangre y purgarse es muy salutífero. Y cualquier 
mal en la garganta es muy peligroso, especialmente para labrarlo con fierro. 

En el mes de mayo deves raher los açafranales porque no se fagan ratones en 
ellos y es tiempo dispuesto para esquilar el ganado y ansimesmo para cortar las 
colmenas. Las dolencias en los braços en aqueste mes son peligrosas y si tovieres 
mal en las manos o uñas, no consientas que te sean labradas con fierro. 

En el mes de junio es bueno enxerir a escudere cuando es vieja la luna y deves 
sembrar el panizo y daça y el mijo y arrancar los ajos y sembrar las berças, plantar 
los rasgalíos de las figueras. Y como escribe Paladio si en aqueste mes siegas tu 
trigo en luna vieja se conservará más tiempo que no si se siega en la nueva. La 
dolencia en los pechos y en ‘l pulmón y en el hígado son peligrosas. 

En el mes de julio se acostumbran de sembrar los grumos y lechugas. Es tiem-
po peligroso para sangría y para purgarse. Es muy dañoso el sueño de medio día 
y no deves entrar en baños. El ajo y la salvia son medicinales. Y las dolencias del 
coraçón y del estómago son muy peligrosas. 

En el mes de agosto deves sembrar berças, que suelen en la cuaresma hazer 
los bretones, y los nabos y havas y arrancar las cebollas para que se puedan salvar. 
Y es muy provechoso el sembrar ordios y trigos. En este mes la compañía de las 
mugeres es peligrosa y también el sueño de mediodía, el bañarse es dañoso y el 
mucho comer. Y no se deve nadi sangrar sin necessidad ni tomar medicina alguna. 

En el mes de setiembre se acostumbra de vendemiar las viñas y deves coger las 
huvas que quieres para alçar cuando la luna es vieja y en la hora más caliente del 
día. En este mes el sembrar los panes es maravilloso, la leche es muy provechosa. 
Puédeste sangrar sin peligro, mas las dolencias de los riñones y de las nalgas son 
muy dañosas. 
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En el mes de octubre se deven coger las granadas, membrillos y mançanas y 
cualquier fruta sazonada para salvar cuando fuere vieja la luna, cualesquier aves 
son entonces plazientes y provechosas. Cualquier llaga es dificultosa de curar y las 
dolencias en los miembros ocultos son muy dañosas. 

En el mes de noviembre en la luna vieja puedes trasplantar cualquier árbol que 
pierde la foja y plantar y morgonar las vides y en la luna nueva trasplantar cidros y 
arrayanes. Es tiempo dispuesto para curar cualquier dolencia de reuma y si tovie-
res mal en las piernas es peligroso. Es muy seguro el sangrar y entrar en los baños. 

En el mes de deziembre puedes también, como en el d’arriba, plantar y mor-
gonar las vides y cortar cañas y vimbres cuando fuere la luna vieja. Todas las cosas 
que son calientes son buenas en este mes. Y es segura la sangría de la vena de la 
cabeza. La dolencia en las rodillas es peligrosa8.

Esta sección, que da detallada cuenta de las propiedades que tiene cada mes 
para mantenimiento de este mundo, es tomada literalmente del calendario lunar 
del Repertorio de los tiempos de Andrés de Li, una suerte de historia, como el pro-
pio autor explicita en el prólogo, de «la cuenta o mesura» del tiempo, «con la cual 
las cosas necessarias para nuestro vivir se distinguiessen por medida y por cuenta 
de días, años y meses» (Zaragoza, Pablo Hurus, 1495, aiii)9. 

El Repertorio se gestó, como ha demostrado Josep Lluís Martos, como un claro 
negocio editorial de la imprenta zaragozana de Pablo Hurus, quien encargó a Andrés 
de Li, uno de sus colaboradores10, la redacción de esta obra como texto introductorio 
a la traducción castellana del exitoso Sumari d’astrologia o Llunari de Bernat de Gra-
nollachs (Nápoles, Matias Moravaus, c. 1484-1485)11, que ya había sido impresa por 

8. [Historia de la doncella Teodor], Toledo, Pedro Hagenbach, c. 1500-1503, Barcelona, Biblioteca
de Catalunya, signatura, Inc. 7-12º, ff. 6r-7r.

9.	 Las citas proceden de la edición de Zaragoza, Pablo Hurus, 1495, ya que la editio princeps del mismo 
impresor (1492), Biblioteca Nacional de España, incunable 2729, está falta de los dos primeros cua-
dernos. En la digitalización que aparece en línea de la edición de 1492 en la Biblioteca Digital His-
pánica (enlace: <http://catalogo.bne.es/uhtbin/cgisirsi/0/x/0/05?searchdata1=bima0000117902>
[fecha consultado: 16/12/2017]), aunque el testimonio comienza con el primer folio del cuaderno
b, siguiendo a Joaquín Martín Abad, Catálogo bibliográfico de la colección de incunables de la Biblioteca 
Nacional de España, Madrid, Biblioteca Nacional de España, 2010, 2 vols., p. 484, L-41: «el cua-
derno con signatura “b” pertenece a una reproducción fotolitográfica realizada con algún original, 
retocado de ese cuaderno, perteneciente a la edición de Zaragoza, Pablo Hurus, 10 vi 1495».

10.	 Véase a este respecto, Leonardo Romero Tobar, «Los libros poéticos impresos en los talleres de 
Juan y Pablo Hurus», Aragón en la Edad Media, 8 (1989), pp. 561-574.

11. El Sumari d’astrologia o Llunari de Bernat de Granollachs había sido impreso en catalán, hacia 
finales de 1484 o principios de 1485, probablemente en Nápoles por Matias Moravaus. El úni-
co ejemplar conservado del incunable se halla en la Biblioteca de Catalunya, signatura 1-III-9
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Hurus en 148812. La mejor estrategia comercial para justificar una nueva edición era 
complementar el Lunario con nuevos materiales. Y si estos eran de aplicación prác-
tica y cotidiana y, además, se enriquecían estéticamente con numerosas ilustraciones, 
no solo se ampliaba su difusión y ámbito lector, sino que se encarecía el producto y, 
por tanto, el negocio económicamente rentaría cuantiosos beneficios13. 

El resultado vio la luz el 13 de agosto de 1492, una cuidada edición con notables 
grabados –compuesta originariamente por 74 folios (a8 b8 c10 d-i8), de los que solo 
se conservan 58– y que, bajo el título de la obra de Andrés de Li, unía el Repertorio 
de los tiempos al Lunario de Granollachs14, inaugurando un fecundo y lucrativo ma-
ridaje, amén de un modelo editorial, que será seguido por las principales imprentas 
de España en las numerosas ediciones del Repertorio que se suceden en el s. xvi.

El cotejo de las respuestas de Teodor con el texto de Li –como puede seguirse 
en la tabla– confirma que quien llevó a cabo la adaptación de nuestra Historia 
para ser impresa disponía y copió directamente de un ejemplar del Repertorio 
–que ya a principios del s. xvi había sido objeto de, por lo menos, cinco impre-
siones de las que tenemos noticia, aunque, sin duda, serían más15–. 

y está digitalizado (enlace: <http://mdc.cbuc.cat/cdm/ref/collection/incunableBC/id/26301> 
[fecha consulta: 16/12/2017]). Remito a: GW 11298, ISTC ig00336600 y USTC 333733. 
Edición facsímil por Josep Chabás Bergón y Antoni Roca i Rossell (eds.), El «Lunari» de Ber-
nat de Granollachs: alguns aspectes de la història de l ’astronomia a la Catalunya del Quatre-cents, 
Barcelona, Fundació Salvador Vives Casajuana, 1985. Por lo que se refiere a las numerosas 
impresiones del Llunari en diversas lenguas, remito a GW, ISTC y USTC.

12. Para esta edición, pueden consultarse GW 11302, ISTC ig00337100 y USTC 333168. El
único testimonio se halla en la Biblioteca de El Escorial, IV-a-11. 

13.	 Sobre este proyecto editorial remito al imprescindible estudio de Josep Lluís Martos, «La editio 
princeps del Repertorio de los tiempos de Andrés de Li: el proyecto editorial y la recuperación
del incunable», en Texto, edición y público lector en los albores de la imprenta, ed. de Marta Haro
Cortés y José Luis Canet, Valencia, Universitat de València, 2014, pp. 155-186.

14.	 Repertorio de los tiempos, Zaragoza, Pablo Hurus, 1492, Madrid, Biblioteca Nacional de España,
incunable 2729. Impreso en 4º, compuesta originariamente por 74 folios (a8 b8 c10 d-i8), de los
que solo se conservan 58 (faltan los dos primeros cuadernos, véase n. 4); caja de 29 líneas y letra
gótica (tipos 134G, 100G y 76G). GW M18082, ISTC id00136900. Digitalizado y en línea en la
Biblioteca Digital Hispánica (enlace: <http://catalogo.bne.es/uhtbin/cgisirsi/0/x/0/05?searchdata1
=bima0000117902> [fecha consulta: 16/12/2017]). Completa descripción del incunable, así como
de su historia y avatares hasta formar parte de los fondos de la Biblioteca Nacional de España, en
Martos, «La editio princeps del Repertorio de los tiempos de Andrés de Li...», art. cit., pp. 162-186.

15. Las ediciones son las siguientes: 1) Zaragoza, Pablo Hurus, 13 de agosto de 1492, Ma-
drid, Biblioteca Nacional de España, incunable 2729, para esta edición, véase nota 13;
2) Burgos, Fadrique de Basilea, 21 de mayo de 1493, Madrid, Biblioteca Nacional de Es-
paña, incunable 547, ejemplar digitalizado y en línea (enlace: <http://bdh-rd.bne.es/viewer.
vm?id=0000181665&page=1> [fecha consulta: 17-12-2017]) y Nueva York, Hispanic Society
of America, signatura MF-7736, ambos ejemplares incompletos, GW MI8075, USTC 333289 
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Teodor, Toledo, Pe-
dro Hagenbach, c. 
1500-1503

RT, Zaragoza, Pa-
blo Hurus, 1492
RT, Zaragoza, Pa-
blo Hurus, 1495

RT, ms. escurialen-
se K.III.7
[Copia fiel de Bur-
gos, Fadrique de 
Basilea, 1493]

RT, Toledo, suce-
sor de Pedro Ha-
genbach, c. 1510

En el mes de 
enero, siendo vieja 
la luna, deves alim-
piar las árboles que 
pierden la foja y es 
tiempo despuesto 
para trasplantar, 
enxerir, cavar las 
viñas, los rosales 
y los gezmines y 
raer y entrecavar 
el alfalfa y bolver 
los barbechos y 
plantar cualquier 
generación de li-
gumes. Debes usar 
en este mes los ba-
ños y sangrías y los 
manjares y potages 
claros y calientes 
de su natura y no 
deves sufrir que se 
levante el estóma-
go de la mesa con 
sed (f. 6r).

En aqueste mes, 
siendo vieja la 
luna, deves alim-
piar los árboles que 
pierden la foja y es 
tiempo dispuesto 
para trasplantar y 
enxerir, para cavar 
las viñas, los rosa-
les y los gezmines y 
para raer y entreca-
var el alfalfa y bol-
ver los barbechos y 
para plantar cual-
quier generación 
de legumes. Deves 
usar en aqueste 
mes los baños y 
las sangrías y los 
manjares y potajes 
claros y calientes 
de su natura y no 
deves sufrir que se 
levante el estóma-
go de la mesa con 
sed (f. 27v).

En aqueste mes, 
siendo vieja la 
luna, deves alim-
piar los árboles que 
pierden la foja y es 
tiempo dispuesto 
para trasplantar y 
enxerir, para cavar 
las viñas, los rosa-
les y los gezmines y 
para raer y entreca-
var el alfalfa y bol-
ver los barbechos y 
para plantar cual-
quier generación 
de legumes. Deves 
usar en aqueste 
mes los baños y 
las sangrías y los 
manjares y potajes 
claros y calientes 
de su natura y no 
deves sufrir que se 
levante el estóma-
go de la mesa con 
sed (f. 263r).

En aqueste mes, 
siendo vieja la 
luna, deves alim-
piar los árboles que 
pierden la hoja y es 
tiempo despuesto 
para trasplantar y 
enxerir, para cavar 
las viñas, los rosa-
les y los gezmines y 
para raer y entreca-
var el alfalfa y bol-
ver los barbechos y 
para plantar cual-
quier generación 
de legumes. Deves 
usar en aqueste 
mes los baños y 
las sangrías y los 
manjares y potajes 
claros y calientes 
de su natura y no 
deves sufrir que se 
levante el estóma-
go de la mesa con 
sed (f. 30v).

y ISTC id00137000. La única copia manuscrita conservada del Repertorio (Madrid, Biblioteca 
de El Escorial, K.III.7), procede probablemente de esta edición de Burgos. 3) Burgos, Juan 
de Burgos, 24 de marzo de 1495, no se conocen ejemplares, pero probablemente basada en la 
de Burgos de 1493, GW MI8077; 4) Zaragoza, Pablo Hurus, 10 de junio de 1495, Madrid, 
Biblioteca Nacional de España, incunable 2470 y París, Bibliothèque Nationale de France, 
signatura I (bas).2.28, sigue la edición zaragozana de 1492, ejemplar digitalizado y en línea: 
<http://bdh-rd.bne.es/viewer.vm?id=0000178739&page=1> [fecha consulta: 17-12-2017], 
GW M18084, USTC 33336, ISTC id00137300; 5) Valencia, Cristóbal Cofman, 17 de di-
ciembre de 1501, Cambridge, Harvard, Houghton Library, USTC 344228.
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Teodor, Toledo, Pe-
dro Hagenbach, c. 
1500-1503

RT, Zaragoza, Pa-
blo Hurus, 1492
RT, Zaragoza, Pa-
blo Hurus, 1495

RT, ms. escurialen-
se K.III.7
[Copia fiel de Bur-
gos, Fadrique de 
Basilea, 1493]

RT, Toledo, suce-
sor de Pedro Ha-
genbach, c. 1510

En el mes de 
octubre se deven 
coger las grana-
das, membrillos y 
mançanas y cual-
quier fruta sazo-
nada para salvar 
cuando fuere vieja 
la luna; cualesquier 
aves son entonces 
plazientes y prove-
chosas. Cualquier 
llaga es dificulto-
sa de curar y las 
dolencias en los 
miembros ocultos 
son muy dañosas 
(f. 7r).

En aqueste mes 
se deven cojer las 
granadas, membri-
llos y mançanas y 
cualquier fruta sa-
zonada para salvar 
cuando fuere vieja 
la luna, cualesquier 
aves y carnes sal-
vajes son entonces 
plazientes y prove-
chosas. Cualquier 
llaga es dificulto-
sa de curar y las 
dolencias en los 
miembros ocultos 
son muy dañosas 
(f. 36v).

En aqueste mes 
se deven cojer las 
granadas, membri-
llos y mançanas y 
cualquier fruta sa-
zonada para salvar 
cuando fuere vieja 
la luna; cualesquier 
aves y carnes sal-
vajes son entonçes 
plazientes y prove-
chosas. Cualquier 
llaga es dificulto-
sa de curar y las 
dolencias en los 
miembros ocultos 
son muy dañosas 
(f. 269r).

En aqueste mes 
se deven coger las 
granadas, membri-
llos y mançanas y 
cualquier fruta sa-
zonada para salvar 
cuando fuere vieja 
la luna; cualesquier 
aves y carnes sal-
vajes son entonces 
plazientes y prove-
chosas. Cualquier 
llaga es dificulto-
sa de curar. Las 
dolencias en los 
miembros ocultos 
son muy dañosas 
(f. 39v).

La siguiente edición conservada de la Historia de la doncella Teodor es la se-
villana de Juan Varela de Salamanca, impresa entre 1516 y 1520, también es un 
ejemplar en 4º, sigue la división interna de la editio princeps en ocho títulos y el 
contenido es el mismo16. Pero la relación con el Repertorio de los tiempos, no solo 
es textual, sino que se proyecta también en la portada.

16.	 Historia de la doncella Teodor, Sevilla, Juan Varela de Salamanca, c. 1516-1520, Palma de Mallorca,
Biblioteca Bartolomé March, signatura, M370212. Descripción: tamaño 4º; hojas 14 (no numeradas); 
cuadernos a8-b6 [b6 en blanco]; escrito a línea corrida; letra gótica a dos tamaños: títulos portada c. 
155G, texto 92G; 34 líneas por hoja; capital xilográfica decorada (con santo) al comienzo de la obra (9 
líneas de texto), capitales al comienzo de cada título (3 líneas de texto); buena conservación. Para más 
información remito a: Norton, nº 993; Martín Abab, Post-incunables, nº 600; Baranda/Infantes, II, p. 
71; Wilkinson, nº 4861; USTC 347448. Esta edición presenta escasas variantes textuales respecto a la 
de Toledo de Pedro Hagenbach, que no son relevantes −además de algún salto de igual a igual−, por
ejemplo, es habitual completar con los nombres propios la referencia al «rey» o a «la doncella»; también 
la mención de «Dios», suele acompañarse con la fórmula «nuestro Señor» y, en el tercer y amplio exa-
men de enigmas, la proposición que se repite es «respondiole» frente a «la donzella le respondió».
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Historia de la doncella Teodor, Sevilla, Juan Varela de Salamanca, 1516-1520, 
Palma de Mallorca, Biblioteca Bartolomé March, signatura, M370212

En concreto, en el grabado superior que representa al planeta Venus, personi-
ficado en la diosa de la belleza, tañendo el laúd; motivo iconográfico, procedente 
de los tratados astrológicos y probablemente difundido en las prensas españolas 
por los impresores alemanes17. La estampa se completa con los dos signos del 
zodiaco regidos por el quinto planeta: tauro (a la izquierda de la imagen) y libra 
(a la derecha), todo ello enmarcado por los cuatro vientos18. 

Esta ilustración pertenece a una serie de la que se realizaron, en el ámbito 
editorial del Repertorio, varias copias –las conservadas son las que tienen, a con-
tinuación, en la imagen19−. Todas ellas presentan diferencias considerables, por 
ejemplo, en el trazado del suelo y los arbustos del paisaje; en la ubicación del 
signo libra en la edición cromberguiana, frente a las otras dos; asimismo, tauro 

17.	 Por lo que se refiere a Venus con el laúd y su relación con la Historia de la doncella Teodor, véanse 
Pepe Rey, «Dos caminos del laúd entre Bagdad y Sevilla», en Veterodoxia. Enlace: <http://www.
veterodoxia.es/2010/09/teodor-y-venus/> [fecha consulta: 18/12/2017], y «Valores simbólicos
del laúd», en Veterodoxia. Enlace: <http://www.veterodoxia.es/2011/12/valores-simbolicos-
del-laud/> [fecha consulta: 18/12/2017].

18.	 La ilustración inferior de la portada de Varela de Salamanca está compuesta por cuatro figu-
ritas factótum de la serie celestinesca burgalesa. Remito a los trabajos de Mercedes Fernández
Valladares, «Biblioiconografía y literatura popular impresa: la ilustración de los pliegos sueltos
burgaleses (o de babuines y estampas celestinescas)», eHumanista, 21 (2012), pp. 87-131, y Lau-
ra Puerto Moro, «El universo del pliego poético postincunable (del despegue de la literatura
popular impresa en castellano)», eHumanista, 21 (2012), pp. 257-304.

19.	 Repertorio de los tiempos, Burgos, Fadrique de Basilea y Alonso de Melgar, 1518, Lisboa, Bi-
blioteca Nacional de Portugal, Res. 621P, f. y Sevilla, Juan Cromberger, 1529, Londres, British
Library, signatura G.63.e.9.
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es netamente distinto en los tres grabados y, por lo que respecta, a los cuatro 
vientos, que enmarcan la figura del planeta Venus, las divergencias son evidentes 
en la forma y ondulación de los penachos de las tres estampas. Pero, nótese, que 
todas las imprentas que editan la obra de Andrés Li, hasta mediados del s. xvi, 
seguirán, con mayor o menor fidelidad, el modelo iconográfico que Pablo Hurus 
estableció en su incunable 149220.

Historia de la doncella, Toledo,                Teodor, Repertorio de los tiempos, Burgos,          Repertorio de los tiempos, Sevilla, 
Pedro Hagenbach, 1500-1503    Fadrique de Basilea y Alonso Melgar, 1518       Juan Cromberger, 1529.

El vínculo iconográfico con el Repertorio de los tiempos se mantiene en la si-
guiente edición de la Historia de la doncella Teodor, la de Sevilla, Juan Cromberger, 
fechada entre 1526 y 152821.

20.	 El análisis iconográfico de las portadas de la Historia de la doncella Teodor es el objeto de estudio 
de un trabajo monográfico que será publicado en breve.

21.	 Historia de la doncella Teodor, Sevilla, Juan Cromberger, 1526-1528, Londres, British Library, sig-
natura, C.63.b.15. Descripción: tamaño 4º; hojas 16 (no numeradas); cuadernos a16; escrito a línea 
corrida; letra gótica a dos tamaños: títulos portada c. 285G, encabezamiento y títulos capítulos
158G, texto 97G; 34 líneas por hoja; capital xilográfica decorada al comienzo de la obra (5 líneas
de texto), capitales al comienzo del texto de cada título (4 líneas de texto); buena conservación.
Norton, nº 956, p. 347b, fecha esta edición c. 1520; sin embargo, Clive Griffin, en su Apéndice
1, en microfichas, de The Crombergers of Sevilla. The History of a Printing and Merchant Dinasty, 
Oxford, Clarendon Press, 1988, nº 338, pp. 628-629, basándose en detalles tipográficos la consi-
dera c. 1526-1532: «Norton dates this edition to c. 1520?, but the use of the new, very rounded
paragraph-mark of Type: 2(d) indicates that it is much later. For this reason, the copy of this work 
which Colón bought at Medina del Campo in 1524 (and not 1521 as Norton claims) cannot have 
come from this edition», cita p. 629. Véanse también: Baranda-Infantes, III, p. 71; Wilkinson, nº
4862; USTC 340615. Por lo que se refiere a la imprenta de los Cromberger son imprescindibles
los estudios de Norton, ob. cit., y La imprenta en España 1501-1520. Edición anotada, con un nuevo 
Índice de libros impresos en España, 1501-1502 por Julián Martín Abad, Madrid, Ollero & Ramos, 
1997, ed. original, Cambridge, University Press, 1966, y Clive Griffin, The Crombergers of Sevilla. 
The History of a Printing and Merchant Dinasty, Oxford, Clarendon Press, 1988, versión española, 
Los Cromberger: la historia de una imprenta del siglo xvi en Sevilla y México, Madrid, Ediciones de
Cultura Hispánica, 1991. Recomiendo también, María del Carmen Álvarez Márquez, La impre-
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Historia de la doncella Teodor, Sevilla, Juan Cromberger, 1526-1528, 
Londres, British Library, signatura, C.63.b.15.

El grabado del planeta Venus, procede de la edición de Jacobo Cromberger 
del Repertorio de los tiempos de 1510; serie que utiliza de nuevo en la impresión 
de c. 1514. La portada se completa –presento, a continuación las referencias de 
Griffin tanto de grabados, como de material ornamental22– con un taquito factó-
tum bien conocido del taller de los Cromberger que se estampó en romances ca-
rolingios, en concreto, en el Romance del conde Alarcos (c. 1520) y, posteriormente, 
entre otros, en 1526, en el Lisuarte de Grecia (Sevilla, Jacobo y Juan Cromberger).

Historia de la doncella Teodor, Sevilla, Juan Cromberger, 1526-1528, 
Londres, British Library, signatura, C.63.b.15.

sión y el comercio de libros en la Sevilla del quinientos, Sevilla, Universidad de Sevilla, 2007, e Impreso-
res, libreros y mercaderes de libros en la Sevilla del quinientos, Zaragoza, Libros Pórtico, 2014. 

22.	 Clive Griffin, The Crombergers of Sevilla, ob. cit., Apéndice 3 en microfichas.
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La edición cromberguiana es uno de los puntales más sobresalientes en la 
transmisión de la Historia de la doncella Teodor, ya que inaugura una nueva fase 
de reelaboración de la obra impresa, en la que se intensifica la relación con el Re-
pertorio de los tiempos y se adicionan nuevos préstamos textuales e iconográficos. 

En primer lugar, todo el contenido del Repertorio referente al calendario lunar 
que era expuesto en el primer interrogatorio, al argumentar las propiedades que 
tiene cada mes para mantenimiento de este mundo, se transforma por completo 
al ser sustituida esta pregunta en el título tercero por: «Qué mes reina en cada 
signo y que propiedad tiene o en qué parte del cuerpo está señoreando» (ff. 5r-
7v). En el esquema que aporto, se observa con claridad que únicamente se con-
serva el final, dedicado a la guía de salud.

Teodor, Toledo, Pedro 
Hagembach, c. 1500-1503

Teodor, Sevilla, Juan Varela de 
Salamanca, c. 1516-1520

Teodor, Sevilla, Juan Crom-
berger, c. 1526-1528

En el mes de março es 
bueno alimpiar los sembra-
dos de las yervas dañosas y 
en la luna nueva plantar ras-
galíos d’árboles. 

Es tiempo en el cual en-
gendran muchos males 
humores y dolores grandes 
en cuerpos humanos. Son 
peligrosas las dolencias de 
la cabeça y de los oídos más 
que de ninguna otra parte 
del cuerpo de las personas 
(f. 5r). 

En aqueste mes [marzo] 
es bueno alimpiar los sem-
brados de las yervas dañosas 
y en la luna nueva plantar 
rasgalíos de árboles

Es tiempo en el cual se 
engendran muchos malos 
humores y dolores grandes 
en cuerpos humanos. Son 
peligrosas las dolencias de 
la cabeça y de los oídos más 
que de ninguna otra parte 
del cuerpo (f. 5r-v).

En el mes de março reina 
Aries y señorea en la cabeça. 
Y llámase Aries que es assig-
nado al planeta Mares porque 
cuando el sol primero nasció, 
paresció en la cuarta parte de 
aqueste signo, en el cual entra 
comúnmente a onze días del 
mes de março. Y entrando en 
el primero grado son los días 
iguales con las noches y desde 
que entra en este signo hasta 
que sale crece el día una hora 
y media.

Y es signo movible y de-
muestra fuego y su calidad 
es caliente y seca. Por esto los 
que en este signo nacen por 
mínima causa que tengan se 
iran súbitamente.

Y más te digo, que en aques-
te mes se engendran muchos 
malos humores en los cuerpos 
humanos. Son peligrosas las 
dolencias de la cabeça y de 
los oídos más que en ninguna 
otra parte del cuerpo (f. 5v).
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El grueso de cada uno de los apartados procede de la sección centrada en los sig-
nos del zodiaco del Repertorio de los tiempos. Y la relación con los distintos miembros 
del cuerpo humano –que inaugura la réplica de Teodor– se basa en el tratado tercero 
del Compendio de la humana salud, impreso por Jacobo Cromberger en 151723.

Repertorio de los tiempos, Sevi-
lla, Jacobo Cromberger, 1510 
y c. 1514*

Compendio de la humana sa-
lud, Sevilla, Jacobo Cromber-
ger, 1517

Teodor, Sevilla, Juan Crom-
berger, c. 1526-1528

[Signos del zodiaco]
[ ...]

Aqueste signo o casa del sol 
que, como arriba deximos, se 
llama Aries es assignado al pla-
neta Mars por delante, porque 
cuando el sol primero nasció, 
paresció en la cuarta parte de 
aqueste signo, en el cual entra 
comúnmente a onze días del 
mes de março. Y entrando en el 
primer grado, son los días igua-
les con la noche. Y desque entra 
en aqueste signo fasta que sale, 
cresce el día una hora y media.
Es signo movible y demuestra 
fuego, ca su calidad es calien-
te y seca. Y por eso los que en 
aqueste signo nascen por mí-
nima causa que tengas se airan 
súpitamente (f. 16r).  
[Calendario lunar]
(...)

Es tiempo en el cual se en-
gendran muchos malos hu-
mores y dolores grandes en los 
cuerpos humanos. Son peligro-
sas las dolencias de la cabeça y 
de los oídos más que de ningu-
na otra parte del cuerpo (f. 22r).

[Tratado tercero 
De los XII signos]

Aries es signo del mes de 
março y tiene señorío sobre la 
cabeça del cuerpo humano.

[Título tercero. 
Primera disputa]

En el mes de março reina 
Aries y señorea en la cabeça.

Y llámase Aries que es as-
signado al planeta Mares 
porque cuando el sol primero 
nasció, paresció en la cuarta 
parte de aqueste signo, en 
el cual entra comúnmente a 
onze días del mes de março. 
Y entrando en el primero 
grado son los días iguales con 
las noches y desde que entra 
en este signo hasta que sale, 
crece el día una hora y media.

Y es signo movible y de-
muestra fuego y su calidad es 
caliente y seca. Por esto los 
que en este signo nacen por 
mínima causa que tengan se 
iran súbitamente.

Y más te digo, que en 
aqueste mes se engendran 
muchos malos humores en 
los cuerpos humanos. Son 
peligrosas las dolencias de 
la cabeça y de los oídos más 
que en ninguna otra parte del 
cuerpo (f. 5v).

23.	 Libro de medicina llamado compendio de la salud humana, Sevilla, Jacobo Cromberger, 16 de no-
viembre de 1517, Londres, British Library, signatura C.20.e.31, Norton, nº 906; Griffin, nº 175.

* 	�La transcripción procede del Repertorio de los tiempos, Sevilla, Jacobo Cromberger, c. 1514,
París,Bibliothèque Sainte Geneviève, signatura, 8v358 INV 2548 Rés y del Libro de medicina lla-
mado Compendio de la salud humana, Sevilla, Jacobo Cromberger, 1517, Londres, British Library,
signatura C.20.e.31.
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Y será también en el taller sevillano en el que se sustituya la conocida arte 
amatoria del segundo interrogatorio –título cuarto–, en el que se da detallada 
cuenta de los pasos y juego sexual conveniente para la realización del coito, por la 
descripción e imagen del hombre zodiacal y la tabla sobre las purgas y sangrías, 
procedentes, asimismo, del Repertorio. 

A nivel iconográfico, cada uno de los siete títulos que estructuran la Teodor se 
ilustra con dos figuritas factótum celestinescas, en concreto de la edición crom-
berguiana de 1518-20, y en el centro, Juan Cromberger añade un grabado de la 
serie de los planetas del Repertorio de los tiempos de las ediciones de 1510 y c. 1514.

Pero su intervención no cesa aquí y, al tratar cada uno de los signos del zo-
diaco en el título tercero de la Teodor, al igual que en el Repertorio o que en el 
Compendio de la humana salud, incorpora la misma serie de grabaditos zodiacales 
que su padre había estampado en las ediciones del Repertorio de 1510 y c. 1514 y 
en la del Libro de medicina llamado compendio de la salud humana de 1517.
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           Historia de la doncella Teodor,	       Repertorio de los tiempos de Andrés de Li,
 Sevilla, Juan Cromberger, 1526-1528. 	       Sevilla, Jacobo Cromberger, 1510 y c. 1514, f. 55v.

Asimismo, en el título cuarto, Teodor no solo describe, sino que también le 
dibuja al sabio examinador la imagen del hombre zodiacal (f. 8v), haciendo servir 
de nuevo el grabado de las ediciones cromberguianas anteriores del Repertorio, así 
como la tabla sobre las purgas y sangrías (ff. 8v-9r).

Historia de la doncella Teodor,		  Repertorio de los tiempos de Andrés de Li, Sevilla,
Sevilla, Juan Cromberger, 1526-1528, f. 8v	 Jacobo Cromberger, 1510 y c. 1514,  f. 32r.
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El taller sevillano, de acuerdo con la noticia dada por Walther Suchier, volvió 
a imprimir la obra en 1545; ejemplar que no se conserva. Cabe apuntar también, 
que al morir Jacobo Cromberger en 1528 se inventarían sus bienes y, poco des-
pués, en junio de 1529 se incorpora a dicho documento el listado de libros que se 
hallaban en el taller-tienda. En el asiento 212, se registran 400 ejemplares de la 
Historia de la doncella Teodor, con un precio de 4 maravedís que, en buena lógica, 
se corresponderían con el stock de la edición de 1526-1528. Posteriormente, en el 
inventario realizado tras fallecer Juan Cromberger en 1540, en el asiento 169, se 
catalogan 600 ejemplares de la Teodor y en el número 276, 223 ejemplares. Podría 
pensarse que este último asiento remite a la edición de 1526-1528; mientras que 
los consignados en el inventario de Juan Cromberger –600 ejemplares–, como 
apunta Griffin, podrían aludir a una edición posterior a la de 1526-1528, desco-
nocida –y anterior, claro está, a la de 1545–.

Más allá del número de ediciones cromberguianas de nuestra Historia, lo que 
es indudable –y he pretendido poner de relieve en las páginas que componen este 
trabajo– es el calculado proceso de actualización de la Historia de la doncella Teo-
dor que se lleva a cabo en el taller de los Cromberger, vinculando editorialmente 
la obra con productos impresos consolidados, en concreto, con el Repertorio de los 
tiempos de Andrés de Li, no solo en contenido, sino también en lo que se refiere 
al material iconográfico. Esta práctica responde a un objetivo claramente co-
mercial y de oportunidad lectora, ya que, por una parte, se pretendía que el éxito 
del Repertorio actuase de reclamo y aval publicitario de la Teodor y, por otra, veía 
la luz una nueva edición que se separaba notablemente de la princeps toledana 
(1500-1503) y de la impresa por Varela de Salamanca (entre 1516 y 1520). Sin 
duda, el tino comercial de Juan Cromberger fue muy acertado, ya que consolidó 
el modelo editorial que seguirán todas las ediciones de la Historia de la doncella 
Teodor a lo largo del s. xvi.
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